	SR 
	Mittwoch, 17. September 2025, 08:15 - 12:00
	Nachmittags: Ständeratsausflug
	
	Woche: 2

	CE 
	Mercredi, 17 septembre 2025, 08h15 - 12h00
	Après-midi: sortie du Conseil des Etats
	
	Semaine : 2

	CS 
	Mercoledì, 17 settembre 2025, 08.15 - 12.00
	Pomeriggio: Uscita del Consiglio degli Stati
	
	Settimana: 2

	 
	
	
	
	

	
	Nr.
No.
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Cons.
Cons.
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Titre de l'objet
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Commissione
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Autorité
Autorità
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Rapport
Rapporto
	Ausgabenbremse
F. aux dépenses
F. alle spese 
	Minderheit
Minorité
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	Kategorie
Catégorie
Categoria
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	24.063
	n
	DE
FR
IT
	BRG. Ja zu einer unabhängigen, freien Schweizer Währung mit Münzen oder Banknoten (Bargeld ist Freiheit). Volksinitiative und direkter Gegenentwurf
OCF. Oui à une monnaie suisse libre et indépendante sous forme de pièces ou de billets (l’argent liquide, c’est la liberté). Initiative populaire et contre-projet direct
OCF. Sì a una valuta svizzera indipendente e libera con monete o banconote (Il denaro contante è libertà). Iniziativa popolare e controprogetto diretto

2 Bundesbeschluss über die schweizerische Währung und die Bargeldversorgung (direkter Gegenentwurf zur Volksinitiative «Ja zu einer unabhängigen, freien Schweizer Währung mit Münzen oder Banknoten [Bargeld ist Freiheit]»)
2 Arrêté fédéral sur la monnaie suisse et l'approvisionnement en numéraire (contre-projet direct à l'initiative populaire «Oui à une monnaie suisse libre et indépendante sous forme de pièces ou de billets [l'argent liquide, c'est la liberté]»)
2 Decreto federale concernente la valuta svizzera e l'approvvigionamento in numerario (Controprogetto diretto all'iniziativa popolare federale «Sì a una valuta svizzera indipendente e libera con monete o banconote [Il denaro contante è libertà]»)

	2
	
	WAK
CER
CET
	Parl
Parl
Parl
	
	
	
	

	
	25.025
	n
	DE
FR
IT
	BRG. Armeebotschaft 2025
OCF. Message sur l'armée 2025
OCF. Messaggio sull’esercito 2025
	
	


	SiK
CPS
CPS
	VBS
DDPS
DDPS
	Gmür-Schönenberger
	Div.
	 
	

	
	24.4036
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Z'graggen. Erstellung einer Strategie zur Stärkung der gesamtgesellschaftlichen Resilienz in Bezug auf die Verteidigungsfähigkeit der Schweiz
Mo. Z'graggen. Établir une stratégie pour améliorer la résilience de l'ensemble de la société en ce qui concerne la capacité de défense de la Suisse
Mo. Z'graggen. Sviluppo di una strategia per rafforzare la resilienza della società nel suo complesso in relazione alla capacità di difesa della Svizzera
	
	


	SiK
CPS
CPS
	VBS
DDPS
DDPS
	Broulis
	
	 
	

	
	25.3419
	n
	DE
FR
IT
	Mo. APK-N. Schutz verfolgter Gemeinschaften vor Beeinflussungsaktivitäten fremder Staaten
Mo. CPE-N. Protéger les communautés persécutées contre les activités d'influence d'États étrangers
Mo. CPE-N. Proteggere le comunità perseguitate dalle attività d'influenza esercitate da Stati esteri
	
	


	APK
CPE
CPE
	VBS
DDPS
DDPS
	Roth Franziska
	
	 
	

	
	25.3745
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Roth Franziska. Demokratische Kontrolle bei allfälligen Mehrkosten der Kampfjetbeschaffung sicherstellen
Mo. Roth Franziska. S’assurer d’un contrôle démocratique en cas de surcoûts lors de l’acquisition d’avions de chasse
Mo. Roth Franziska. Garantire il controllo democratico in caso di eventuali costi supplementari legati all’acquisto degli aerei da combattimento
	
	


	


	VBS
DDPS
DDPS
	
	
	 
	

	
	25.3037
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Poggia. Militärdienst der französisch-schweizerischen Doppelbürger. Schluss mit der Heuchelei
Mo. Poggia. Service militaire des doubles nationaux franco-suisses. Mettre fin à une hypocrisie
Mo. Poggia. Servizio militare delle persone con doppia nazionalità franco-svizzera. Mettere fine all'ipocrisia
	
	


	


	VBS
DDPS
DDPS
	
	
	 
	

	
	25.3628
	s
	DE
FR
IT
	Mo. Salzmann. Heimabgabe der Taschenmunition an Armeeangehörige. Erhöhung der Bereitschaft der Armee und des Wehrwillens
Mo. Salzmann. Remettre des munitions de poches aux militaires pour améliorer la disponibilité de l'armée et la volonté de défendre la Suisse
Mo. Salzmann. Custodia al domicilio della munizione da tasca da parte dei militari. Incremento della prontezza dell'esercito e della volontà di difesa
	
	


	


	VBS
DDPS
DDPS
	
	
	 
	

	
	25.3616
	s
	DE
FR
IT
	Po. Juillard. Zusammenarbeit mit europäischen Ländern zur Entwicklung und zum Bau von Verteidigungssystemen, die für die Schweiz von Nutzen sind
Po. Juillard. Collaborer avec les pays européens pour développer et construire des systèmes de défense utile à la Suisse
Po. Juillard. Collaborare con i Paesi europei per sviluppare e costruire sistemi di difesa utili alla Svizzera
	
	


	


	VBS
DDPS
DDPS
	
	
	 
	

	
	25.3570
	s
	DE
FR
IT
	Ip. Maret Marianne. Sicherstellen der Stromautonomie des Polycom-Systems während 72 Stunden
Ip. Maret Marianne. Garantie d’une autonomie de 72 heures pour le système Polycom
Ip. Maret Marianne. Garantire un’autonomia di 72 ore per il sistema Polycom
	
	Disk:
Nein/Non/No


	


	VBS
DDPS
DDPS
	
	
	 
	

	
	24.321
	s
	DE
FR
IT
	Kt.Iv. GE. Annexion von Bergkarabach. Freilassung der politischen Gefangenen in Aserbaidschan
Iv.ct. GE. Pour la libération des prisonniers politiques détenus par l'Azerbaïdjan suite à l'annexion du Haut-Karabakh
Iv.ct. GE. Per la liberazione dei prigionieri politici detenuti dall'Azerbaigian a seguito dell'annessione del Nagorno-Karabakh
	
	Kt. Iv. 1. Phase
Iv. ct. 1re phase
Iv. Ct. 1a fase
	APK
CPE
CPE
	Parl
Parl
Parl
	Chiesa
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